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Vanhemmille-sivu kertoo, mitä mediakasvatus on ja tarjoaa neuvoja ja vinkkejä eri-ikäisten lasten mediakasvatukseen. 
Sivun pääsisältö koostuu Lastensuojelun Keskusliiton kustantaman Lapsen maailma -lehden mediakasvatusvinkeistä 
perheille. Vinkeissä käsitellään omien otsikkojensa alla konsoli- ja tietokonepelejä, lasten turvallista netinkäyttöä,  
kännykkäetikettiä, televisio-ohjelmia ja television katselua sekä äänimedioita. Jokaisessa osiossa on linkkejä asiaa 
tarkemmin käsitteleville verkkosivuille, esimerkiksi Valtion elokuvatarkastamon pelien ikärajatietokantaan, Manner-
heimin lastensuojeluliiton Mediakasvatus-sivuille, Kuluttajaviraston Lapsi kuluttajana -sivuille sekä Viestintäviraston 
Turvallisesti netissä -sivustolle, jossa on oma osionsa vanhemmille. Lisäksi sivulla on linkki Sanoma Magazinesin kus-
tantaman Meidän perhe -lehden blogiin Mediapuuhaa perheille, jossa Mediakasvatusseuran verkkotoimittajat antavat 
vinkkejä siitä, miten medioita voi tutkia yhdessä kotona.
Kuva ©Mediakasvatusseura. Toteutus Zento Oy.
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5. Mediakasvatuksen tehtäväkenttien kattavuus ja toimijoiden tavoittaminen: sisältöjä 
	 eri tehtäväkentille

Mediakasvatus.fi-sivusto on suunnattu henkilöille ja tahoille, jotka ovat nykyisessä tai tulevassa toimin-
nassaan tekemisissä mediakasvatuksen kanssa, kuten tutkijoille ja opiskelijoille, opettajille, lapsi- ja 
nuorisotyöntekijöille, kouluttajille, kirjastohenkilökunnalle, varhaiskasvattajille ja erilaisille järjestöille. 
Sivustolla on vanhemmille oma osio, jossa on tarjolla tietopaketteja ja materiaaleja vanhempien tueksi.

Kuten edellä on jo mainittu, opettajat ja mediatyöntekijät muodostivat vuonna 2009 suurimmat 
sivuston käyttäjien ammattiryhmät. Ammattiryhmistä erottautuivat myös varhaiskasvattajat (6%).

Seuran julkaisut käsittelevät laajasti mediakasvatusta. Lasten mediabarometri 2010, jossa on tutkittu 
alle 8-vuotiaiden median käyttöä, sijoittuu selkeästi varhaiskasvatuksen kenttään.

Arvio
• Mediakasvatus.fi-sivuston sisällöt ulottuvat niin varhaiskasvatuksen kuin muillekin mediakasvatuksen 
tehtäväkentille. Sivusto tavoittaa myös varhaiskasvatuksen toimijoita. Julkaisuista etenkin Lasten 
mediabarometri 2010 palvelee erityisen tärkeällä tavalla varhaiskasvatuksen tarpeita.

6. Toiminnan, aineistojen ja portaalien kohderyhmien moninaisuus 
	 ja tavoittaminen: kansalliskielet ja sukupuoli

Mediakasvatus.fi-sivuston osalta tässä työssä arvioitiin, nouseeko kulttuurinen tai sosiaalinen 
moninaisuus esiin sivustolla. Moninaisuutta on kaikki, minkä suhteen ihmiset ylipäätään eroavat 
toisistaan. Moninaisuuden teemoja voivat olla esimerkiksi kansallinen, kielellinen tai etninen tausta, 
ikä, sukupuoli ja seksuaalinen suuntautuminen. Lapsi- ja nuorisopolitiikan kehittämisohjelman 
2007-2010 mukaan Suomessa erityistä huomiota on ryhmien syrjäytymisvaaran vuoksi kiinnitettävä 
maahan muuttajiin, romaneihin, saamelaisiin, seksuaalisiin vähemmistöihin ja vammaisiin – myös 
sukupuoli on otettava huomioon.

Tarkempaan analyysiin valittiin sivuston käytetyin toiminto Materiaalipankki ja tietosanakirjatyyppinen 
Wiki. Analyysissa rajauduttiin vain otsikoiden tarkasteluun.

Materiaalipankki

Mediakasvatus.fi-sivuston käytetyin toiminto on materiaalipankki. Materiaalipankista voi hakea 
sopivaa materiaalia aihealueen ja kohderyhmän mukaan. Aihealueita on 16, ja niitä ovat eri medioiden 
lisäksi mm. ilmaisu ja oma tuotanto, markkinointi ja kulutus, mediateollisuus ja -tuotanto sekä tekijän-
oikeudet ja lainsäädäntö. Materiaalien sisältöä voi etsiä myös hakusanoilla. Valittavana olevat kohde-
ryhmät ovat varhaiskasvatus, kerhot, alakoulu, yläkoulu, 2. aste ja muut kohderyhmät.

Haun perusteella löytyneet materiaalit listautuvat sivulle allekkain usein kuvan ja lyhyen esittelyn kera. 
Materiaalin otsikkoa tai kuvaa klikkaamalla pääsee sivulle, jossa materiaali esitellään tarkemmin ja 
jossa on linkki itse materiaaliin.

Pankissa on hyvin erilaisia materiaaleja. Esimerkiksi haku ”pelit & varhaiskasvatus” tuottaa tulokseksi 
Pelastakaa Lapset ry:n tuottaman Hiirimutaattori-tietopelin lapsille nettiturvallisuudesta ja tekijän
oikeuksista, Mannerheimin Lastensuojeluliiton Mediakasvatuksen työkirjan vanhemmille ja Meidän 
media -aineiston pienten lasten vanhemmille sekä kolme Mediakasvatuskeskus Metkan tuottamaa 
materiaalikokonaisuutta eri-ikäisten lasten parissa toimiville kasvattajille.



45

Mediakasvatus.fi:n rekisteröityneet ja sisään kirjautuneet käyttäjät voivat linkittää materiaaleja Omaan 
Profiiliinsa. Kirjautunut käyttäjä voi myös lisätä materiaaleja pankkiin ja kommentoida materiaaleja. 

Materiaalihausta löytyi useita sukupuolta mediassa käsitteleviä aineistoja:
• Fredi - Pojat, tasa-arvo ja ihmisoikeudet on opetusmateriaali, jossa sukupuolten väliseen tasa-arvoon 
ja ihmisoikeuksiin liittyviä kysymyksiä tarkastellaan poikien ja miesten näkökulmista.
• Friidu-opetusmateriaali sisältää yläkoulu- ja lukioikäisille sopivaa aineistoa aiheesta ”Naiset ja Media”.
• Suomen UNIFEM on koostanut aineiston, jonka avulla voi tarkastella median luomia käsityksiä 
naisista ja naiseudesta.
• Suomen UNIFEM on koostanut mediatarkkailuohjeet, joiden avulla voidaan havainnoida median tasa-
arvoisuutta tai tasa-arvottomuutta sukupuolen näkökannalta.
• Tampereen Tyttöjen Talon tytöt osallistuivat helmi-maaliskuussa 2006 mainonnan tyttö- ja naiskuvaa 
käsittelevään haastatteluun, johon liittyi visuaalinen tehtävänanto.

Wiki

Wiki on tarkoitettu mediakasvatuskentän käsitteiden ja ilmiöiden avaamiseksi. Wiki toimii sekä 
ajankohtaisena tietopankkina että keskustelun käynnistäjänä. Se sisältää muun muassa artikkeleita 
liittyen opetukseen, koulutukseen, nuorisotyöhön, varhaiskasvatukseen ja tieto- ja viestintätek-
niikan hyödyntämiseen. Suomenkielisen Wikin lisäksi löytyy myös ruotsin- ja englanninkielinen Wiki. 
Suomenkielisestä Wikin otsikoista ei löytynyt moninaisuuden teemoja.

Materiaalipankista voi hakea sopivaa materiaalia aihealueen ja kohderyhmän 
mukaan. Haun perusteella löytyneet materiaalit listautuvat sivulle allekkain usein 
kuvan ja lyhyen esittelyn kera. 
Kuva ©Mediakasvatusseura
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Arvio
• Mediakasvatus.fi sivusto huomioi kielellisen moninaisuuden perusteet sikäli, että sivut on julkaistu 
kolmella kielellä: suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi. Muuten moninaisuuden teemat nousevat selkeästi 
esiin ainoastaan sukupuolen osalta.

7. Mediakasvatustoiminnan, -aineistojen, -portaalien ja tutkimuksen alueellinen, kansallinen 
	 ja kansainvälinen suuntautuneisuus: myös kansainvälisyys huomioitu

Sivusto toimii suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi. Ruotsinkielinen sivusto toimii sekä pohjoismaisen 
mediakasvatusyhteistyön tukena että suomenruotsalaisen mediakasvatuksen sivustona. Englannin
kieliset sivut on tarkoitettu ikkunaksi suomalaiseen mediakasvatukseen kansainvälisille toimijoille. 
Mediakasvatusseura kuuluu kahteen kansainväliseen mediakasvatusverkostoon. Englanninkielisten 
sivujen kautta välitetään niille tietoa suomalaisesta mediakasvatuksesta. 

Seura on tuottanut kaksi esitettä englanninkielellä kansainväliselle yleisölle.

Mediakasvatus.fi-sivustoa käytetään kaikkialla Suomessa – eniten yliopistopaikkakunnilla.

Seuran edustajat ovat osallistuneet useisiin kansainvälisiin, pohjoismaisiin ja kansallisiin tapahtumiin 
ja konferensseihin sekä ovat osallistuneet monen tapahtuman järjestelyihin.

Arvio
• Sivusto on suuntautunut laaja-alaisesti niin Suomeen kuin ulkomaillekin. Myös esitetuotannossa 
on otettu huomioon kansainvälisyyden vaatimukset. Seuran edustajat ovat osallistuneet aktiivisesti 
kotimaisten tapahtumien lisäksi pohjoismaisiin ja kansainvälisiin konferensseihin.

8. Oppimis- ja opetusmenetelmien moninaisuus.

Ei arvioinnin kohde tässä.

9. Tulevaisuus: kiinnostavia kehittämissuunnitelmia ja innostuneisuutta

Mediakasvatusseura haluaa jatkaa Mediakasvatus.fi-sivuston ylläpitoa ja kehitystyötä. Vuonna 2011 
sivuille on tulossa uusia toimintoja ja osioita. Lisäksi vanhoja sisältöjä kehitetään. Sivustolle perus-
tetaan mm. pienten lasten kasvattajille suunnattu Mediahyrrä, jonka avulla on mahdollista hakea 
mediakasvatuksellisia harjoituksia lapsiryhmien parissa. Lisäksi lasten vanhemmille tarkoitetun osion 
sisällöt uudistetaan kokonaan. Sivustolle pyritään kehittämään jatkossa myös erilaisia videokonferenssi
mahdollisuuksia, joiden kautta mediakasvatustietoutta olisi mahdollista levittää entistä enemmän 
audiovisuaalisessa muodossa (esim. presentaatioita, haastatteluja, luentoja, yleiskatsauksia). Ajatuksena 
olisi tekstimuotoisen tiedonlevityksen ohella parantaa liikkuvan kuvan tarjoamia mahdollisuuksia 
tiedonvälityksessä. 

Seura katsoo, että portaali vaatii vähintään kahden työntekijän täysipäiväisen työpanoksen vastaisuu-
dessakin, jotta se voidaan pitää ajantasaisena ja kattavana sivustona. Seuralla ei ole toistaiseksi vaihto-
ehtoista rahoitusta valtionavun sijaan tai hankerahoituksen rinnalle.

Arvio
• Seuralla on kiinnostavia kehittämissuunnitelmia tulevaisuuden suhteen ja innostuneisuutta 
kehittää toimintaa edelleen.
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Yhteenveto ja kehitysehdotuksia

Mediakasvatus.fi-sivusto on hyvin resurssoitu, kahden ammattitaitoisen ja täyspäiväisen työntekijän 
voimin ylläpidetty ajantasainen ja jatkuvan kehityksen alainen portaali. Sillä on tukenaan laaja ja 
monipuolinen, alan asiantuntijoista koostuva yhteisö, joka mahdollistaa sivuston sisällöllisen laadun 
ja ajantasaisuuden. Eri-ikäisten lasten ja nuorten mediakasvatukseen tarkoitetut portaalin aineistot 
kattavat niin mediaturvallisuuden ja –lukutaidon kuin sisällön tuotannon teemat. Sivusto on suunnattu 
niin varhaiskasvatuksen kuin muillakin mediakasvatuksen tehtäväkentillä toimiville. Ammatillisista 
ryhmistä se näyttää tavoittaneen mm. opettajia ja varhaiskasvattajia. 

Portaalista tiedottamisessa Mediakasvatusseura on käyttänyt monipuolisesti hyväksi tietotekniikkaa, 
kouluttanut aktiivisesti portaalin käyttäjiä ja tiedottanut sivustosta myös kansainvälisissä yhteyksissä. 
Sillä on vakiintuneita yhteistyösuhteita yhteisöjäseniinsä ja yhteistyökumppaneihinsa. Myös sivuston 
teknisen toteuttajan kanssa on syntynyt tiivis yhteistyösuhde. Sivusto yhdistää kansallisen media
kasvatuskentän toimijat ja kasvattaa ja vahvistaa näin alan verkostoja ja tiedon leviämistä. Portaali on 
kasvattanut kävijämääriään ja sen käyttäjien sivustolle antamien sisältöjen määrä on ollut kasvussa. 
Sivustolla on huomioitu myös ruotsin- ja englanninkieliset käyttäjät. Portaalissa on jatkuva palautteen 
anto mahdollisuus ja portaalia korjataan palautteen perusteella. Eri alueet on huomioitu portaalissa 
mm. siten, että portaalikoulutuksia on järjestetty eri paikkakunnilla ja hakutoiminnoissa on mahdol-
lisuus etsiä toimijoita eri alueilta. Sivustolla on käyttäjiä ympäri maata. Vanhempien tavoittaminen 
on haasteellista, mutta siinäkin on onnistuttu kohtalaisen hyvin. Mediakasvatus.fi-sivuston ja Media
kasvatusseuran muun Lapset ja media –ohjelmaan sisältyvän toiminnan voidaan katsoa edistävän 
erinomaisesti Lapset ja media –ohjelman tavoitteiden toteutumista ja kehittävän  
suomalaista mediakasvatusta.

Niin Mediakasvatus.fi-sivusto kuin seuran julkaisutoiminta tarjoavat tietoa ja sivusto myös aineis-
toja eri-ikäisten lasten ja nuorten mediakasvatukseen ja sitä tukevaan toimintaan. Lapset ja media 
 –ohjelman tavoitteena on ollut ennen kaikkea varhaiskasvatusikäisten mediakasvatus ja siihen 
liittyvän toiminnan tukeminen. Toiminta on siis kohdistunut laajempaan ryhmään kuin on ollut  
ohjelmassa tavoitteena.

Vaikka Mediakasvatus.fi-sivustolta löytyy monipuolisesti mediakasvatuksen eri teemoihin liittyviä 
aineistoja, toivottavaa olisi, että kansallisen kulttuuripolitiikan päämäärien mukaisesti myös media-
kasvatussisältöjen kehittämisessä ja toiminnan suuntaamisessa selkeämmin huomioitaisiin moni-
naisuus ja moninaisuuden teemat. Lapset ovat erilaisia paitsi iältään, myös mm. sukupuoleltaan, sosio
ekonomiselta taustaltaan sekä etniseltä ja kansalliselta taustaltaan. Lapset ja heidän vanhempansa 
puhuvat Suomessa äidinkielinään ruotsin ja suomen lisäksi muitakin kieliä. Ihmiset ovat erilaisia myös 
seksuaalisen suuntautumisensa suhteen. Tämä olisi hyvä muistaa niin sisältöjä tuotettaessa kuin niitä 
suunnattaessa erilaisille ryhmille. 

Tiivistys
• Mediakasvatusseuran Mediakasvatus.fi-verkkosivusto ja Lapset ja media-ohjelman puitteissa tapah-
tunut julkaisutoiminta on erittäin laadukasta ja toteuttaa erinomaisesti Lapset ja media –ohjelman 
tavoitteita. Runsas osallistuminen erilaisiin tapahtumiin ja tilaisuuksiin ja niiden järjestämiseen on 
tehnyt seuran mediakasvatustyötä tunnetuksi erilaisille tahoille. Tieteellisiin konferensseihin osallistu-
minen on lisännyt seuran toimijoiden tietopääomaa. Kaiken kaikkiaan Mediakasvatusseuran toiminta 
ohjelman yhteydessä on tukenut selkeästi mediakasvatuksen tutkimustoiminnan kehittämistä 
Suomessa, mikä on ollut yksi keskeinen tavoite ohjelmassa.
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Vahvuuksia
• Laaja, erittäin asiantunteva ja yhteistoiminnallinen yhteisö.
• Osaamista muodostaa ja käyttää ohjaus- yms. ryhmiä päämäärien toteuttamiseen.
• Riittävä, osaava ja varsin pitkäaikaisissa työsuhteissa toimiva henkilökunta kolmikielisen 
sivuston päivittämistä ja kehittämistä varten. 
• Asianmukaiset tilat.
• Työntekijöillä erinomaiset viestintätaidot ja etenkin verkkoviestinnän tuntemus.

Kehitysehdotuksia
• Varhaiskasvatusikäisten mediakasvatukseen ja sitä tukevaan toimintaan myönnettyä rahoitusta 
tulisi käyttää selkeästi kohderyhmään keskittyvään toimintaan.
• Suositellaan moninaisuuden teemojen selkeää esille ottoa sisällöissä sekä sen pohtimista, 
miten toimintaa voisi suunnata myös erilaisille väestöryhmille.
• Suositellaan, että tietyin väliajoin analysoidaan verkkosivuston sisällöt ja katsotaan, että eri 
aiheista löytyy sisältöjä.
• Verkkosivuston tunnettuuden lisäämiseksi vanhempien keskuudessa voisi pohtia esimerkiksi 
yleisen mediajulkisuuden (mm. sanomalehdet, radio, televisio) laajempaa hyväksikäyttämistä.
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5. Saamelaislapset ja media 

Opetus- ja kulttuuriministeriö rahoitti Saamelaislapset ja media –kokonaisuutta vuosina 2007-2010 
Lapset ja media –ohjelmasta yhteensä 110 000 eurolla.

Lapset ja media –ohjelmasta myönnetyt valtionavut vuosittain

Vuodelle 2007 kokonaisuudelle myönnettiin 20 000 euroa saamelaisten lasten ja nuorten elokuva- 
ja televisiotoiminnan kehittämiseen.

Vuodelle 2008 kokonaisuudelle myönnettiin 20 000 euroa saamelaislapset ja media -projektiin.

Vuodelle 2009 kokonaisuudelle myönnettiin 30 000 euroa saamelaislasten mediakasvatusprojektiin.

Vuodelle 2010 kokonaisuudelle myönnettiin 40 000 euroa saamelaiseen mediakasvatukseen 
ja –koulutukseen.

________________________________________________________________________________________________
Taulukko: Vuosille 2007–2010 Lapset ja media –ohjelmasta myönnetyt valtionavut Saamelaislapset ja media -kokonaisuudelle

Vuosi 2007 2008 2009 2010 yhteensä
Euroa 20 000 20 000 30 000 40 000 110 000

________________________________________________________________________________________________

Toteuttajana elokuvakeskus Skábma

Saamelaislapset ja media -hankkeiden toteuttajana on toiminut alkuperäiskansojen elokuvakeskus 
Skábma Inarissa, jossa myös saamelaiskäräjät toimii. Skábma on saamelaiskäräjien alaisuudessa toimiva 
alueellinen elokuva- ja audiovisuaalisen alan resurssikeskus. Termi resurssikeskus viittaa siihen, että 
keskus haluaa tukea saamelaisia elokuvantekijöitä ja tarjota erilaisia resursseja heidän käyttöönsä. 
Elokuvakeskus on saanut rahoitusta toimintaansa myös Taiteen keskustoimikunnalta ja Valtion 
elokuvataidetoimikunnalta. Seuraavassa keskitytään vain Lapset ja media –ohjelmasta myönnetyllä 
rahoituksella järjestettyyn toimintaan.

Elokuvakeskuksen tehtävänä on tukea saamen kieltä ja kulttuuria sekä luoda edellytykset saamelaisten 
ja muiden alkuperäiskansojen oman äänen ja kuvan näkyvyydelle ja kuuluvuudelle elokuva- ja media
teollisuudessa alkuperäiskansojen omilla ehdoilla ja omista lähtökohdista. 

Käytännön toiminnassa Skábma tukee elokuvien ja mediatuotteiden suunnittelua, kehittämistä ja 
tuotantoa etsimällä rahoituskanavia ja yhteistyökumppaneita sekä järjestämällä koulutusta ja elokuva-
alan tapahtumia saamelaisalueella. Lisäksi keskus levittää saamelaiselokuvia erilaisiin tapahtumiin, 
jakaa tietoa saamelaiselokuvasta, alueesta ja saamelaisista tekijöistä. Skábma on myös mukana järjestä-
mässä vuosittaista alkuperäiskansojen Skábmagovat – kaamoksen kuvia -elokuvafestivaalia Inarissa.

Alkuperäiskansojen elokuvakeskuksen toiminnan lähtökohdat ovat sekä elinkeinolliset että kulttuuriset. 
Se toisin sanoen pyrkii toiminnallaan edistämään sekä alueen taloutta että kulttuuria. Keskus pyrkii 
hyödyntämään yhteispohjoismaisen saamelaisalueen tuomaa synergiaetua elokuvien käsikirjoittami-
sessa, kuvaamisessa ja erityisesti niiden kansainvälisessä rahoittamisessa. Lisäksi keskus pyrkii hyödyn-
tämään Skábmagovat-elokuvajuhlien mukanaan tuomaa maailmanlaajuista elokuvaverkostoa.
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Viime vuosikymmenien aikana ovat alkuperäiskansat eri puolilla maailmaa ottaneet haltuunsa elokuvan 
ja alkaneet itse määritellä omaa kulttuuriaan. Skábmagovat-festivaalin kautta on pyritty lisäämään 
tietoisuutta saamelaisten omasta ja myös muiden alkuperäiskansojen kulttuureista. Skábmagovat-
festivaali järjestettiin ensimmäisen kerran vuonna 1999. Skábmagovat - Kaamoksen kuvia oli alun perin 
Inarin kirkonkylän kaamosajan kulttuuritapahtumien sarja, mutta jo pitkään nimi on ollut pelkästään 
elokuvafestivaalin käytössä. Tapahtumasarja koostui kolmesta visuaalisen kulttuurin tapahtumasta: 
luontovalokuva- ja elokuvatapahtuma Camera Borealiksesta, SieivaGovat -valokuvaseminaarista ja 
alkuperäiskansojen elokuva- ja televisiotuotantotapahtumasta. Camera Borealis järjestetään edelleen 
vuosittain, sen ajankohdaksi on vakiintunut marraskuu. SieivaGovat on jäänyt vuosien varrella pois. 

Alkuperäiskansojen elokuva- ja televisiotuotantofestivaaleilla esitellään vanhaa ja uutta saamelaisten 
ja muiden alkuperäiskansojen elokuva- ja televisiotuotantoa. Tutustumiskohteena on ollut vuosittain 
saamelaisten lisäksi joku toinenkin alkuperäiskansa, jota on tuotu esille elokuvien, luentojen ja 
seminaarien kautta. Sen lisäksi esitetään laajasti muidenkin alkuperäiskansojen elokuvia ja muun 
muassa Venäjältä on joka vuosi saatu näytettäväksi alkuperäiskansojen elokuvia. Skábmagovat on 
elokuvantekijöiden ja alkuperäiskansojen ja heidän tarinoistaan kiinnostuneen yleisön kohtaamisen 
ja keskustelun paikka. Osa elokuvanäytöksistä esitetään 300-paikkaisessa lumesta rakennetussa 
Revontuliteatterissa. Festivaalilla on erikseen oma lasten ja nuorten ohjelmisto. Lapsille ja nuorille on 
ohjelmaa kahtena päivänä. Tuolloin esitetään sekä lasten tekemiä elokuvia että järjestetään työpajoja.

Saamelaiset Suomessa

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa tuotetaan mediakasvatusta saamelaislapsille ja saamen-
kielen taitoisille lapsille. Saamelaisella tarkoitetaan henkilöä, joka pitää itseään saamelaisena, 
edellyttäen 1) että hän itse tai ainakin yksi hänen vanhemmistaan tai isovanhemmistaan on oppinut 
saamen kielen ensimmäisenä kielenään; tai 2) että hän on sellaisen henkilön jälkeläinen, joka on 
merkitty tunturi-, metsä- tai kalastajalappalaiseksi maa-, veronkanto- tai henkikirjassa; taikka 3) että 
ainakin yksi hänen vanhemmistaan on merkitty tai olisi voitu merkitä äänioikeutetuksi saamelais
valtuuskunnan tai saamelaiskäräjien vaaleissa.

Suomessa asuu noin 9 000 saamelaista. Saamelaisten laissa määriteltyyn kotiseutuun kuuluvat 
Enontekiön, Inarin ja Utsjoen kunnat sekä Sodankylän kunnassa sijaitseva Lapin paliskunnan alue. 
Suomen saamelaisista vajaa 40 % asuu tällä alueella.

Suomen perustuslaissa saamelaisille alkuperäiskansana turvattua kulttuuri-itsehallintoon liittyviä 
tehtäviä suunnittelee ja toteuttaa saamelaisten itsehallintoelin saamelaiskäräjät, jonka toimitilat 
sijaitsevat Inarissa.

Suomessa puhutaan kolmea saamen kieltä: pohjoissaamea, inarinsaamea ja koltansaamea. Pohjois-
saame on suurin kieliryhmä. Suomessa sen puhujia on noin 2 000. Norjassa, Ruotsissa ja Suomessa 
heitä on yhteensä noin 20 000. Inarin- ja koltansaamen puhujat asuvat Inarin kunnassa. Kumpaakin 
kieltä puhuu noin 300 ihmistä. Saamen kieli sai virallisen aseman Suomessa vasta vuonna 1992. Monet 
saamelaiset ovatkin menettäneet alkuperäisen kielensä ja nykyään monet saamelaislapset oppivat 
saamea vasta koulussa. Saamenkielinen opetus aloitettiin 1970-luvun puolivälissä.

Radio, televisio, elokuva ja verkko ovat keskeiset saamenkieliset mediat Suomessa. Saamen radio Sámi 
Radio toimii omalla kanavallaan. Yleisradio aloitti säännölliset saamenkieliset radiolähetykset vuonna 
1947. Saamenkieliset televisiouutiset alkoivat vuoden 2002 alussa. Saamenkieliset lastenohjelmat 
alkoivat syksyllä 2007. Televisio-ohjelmat näkyvät myös internetissä. Televisiouutiset tuotetaan 
yhteistyössä Suomen, Norjan ja Ruotsin yleisradioyhtiöiden kanssa. Unna Junná on ollut Suomen 
ja Ruotsin yleisradioyhtiöiden yhteistuotantoa. Vuoden 2011 alusta Ruotsin yleisradioyhtiö sanoutui 
irti hankkeesta. Verkkoyhteydet toimivat lähes kaikkialla. Saamelaiselokuva syntyi 1980-luvulla ja 
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2000-luvulla on puhuttu saamelaiselokuvan ”uudesta aallosta”. Vuodesta 1987 inarinsaamenkielinen 
yhdistys on julkaissut aikakauslehteä. Norjassa ilmestyy saamenkielinen sanomalehti, jota seurataan 
myös Suomen puolella. Saamenkielinen media on Suomessa siis ennen kaikkea sähköistä ja audio
visuaalista mediaa. 

Keskeinen toiminta vuosina 2007–2010

Toiminta vuonna 2007 - lasten televio-ohjelma Unna Junná aloittaa

Syksyllä 2007 alkoivat säännölliset saamenkielisen lasten televisio-ohjelman Unna Junnán lähetykset 
YLE:n TV2:ssa. Ohjelma lähetettiin sunnuntaiaamuisin ja se näkyi koko maassa. Ohjelman tuotannosta 
vastasi YLE:n TV2, YLE:n Sámi Radio ja SVT:n Sápmi Kiirunasta. Elokuvakeskus osallistui Saamelais-
lapset ja media –kokonaisuuden puitteissa Unna Junná –lasten televisio-ohjelman suunnitteluun 
ja koordinointiin. 

Elokuvakasvatuksen huomion kohteena olivat koltan- ja inarinsaamelaiset nuoret. Sevettijärven 
ylä-asteen oppilaat tekivät kaksi lyhytelokuvaa elokuvaohjaajan avustuksella. Lisäksi valmistettiin 
DVD Saamelaislapset leikkivät ja laulavat.

Elokuvakeskus oli mukana järjestämässä lasten- ja nuorten elokuvapäiviä ja työpajoja 
Skábmagovat-elokuvajuhlilla.

Kuukausipalkkainen työntekijä työskenteli kaksi kuukautta ja palkkio- perustaisesti tehtiin 72 tuntia.

Toiminta vuonna 2008 – lisää työpajoja

Vuonna 2008 elokuvakeskus järjesti Saamelaislapset ja media –kokonaisuuden puitteissa työpajoja, 
osallistui Unna Junnán tekemiseen ja lasten elokuvapäivien järjestämiseen elokuvajuhlille. Uutta oli 
radiotyöpajan järjestäminen. Lapset ja media –ohjelman rahoituksella järjestettiin neljä työpajaa. 
Niissä tehtiin 23 elokuvaa ja neljä extraa. Työpajoihin osallistujia oli 68.

Yhdessä Saamelaisalueen koulutuskeskuksen ja YLE:n Sámi Radion kanssa järjestettiin Unna 
Junná –lastenohjelmatyöpaja. Työpajassa koulutettiin saamenkielisiä lastenohjelmatoimittajia ja 
tehtiin kahdeksan inserttiä Unna Junnáan. Työpajassa tehtiin myös Binna Bánna -nimistä lasten 
radio-ohjelmaa.

Elokuvakeskus järjesti alkuperäiskansojen elokuvajuhlille lasten elokuvapäivät. Päivien aikana järjes-
tettiin työpaja, johon osallistui lapsia eri puolilta Suomen saamelaisaluetta ja Norjasta.

Inarin- ja kolttasaamelaisille ala- ja yläasteen koululaisille järjestettiin käsikirjoitustyöpaja ja heidän 
kanssaan tehtiin kaksi lyhytelokuvaa. 

Elokuvakeskus järjesti Nuorgamissa Suomen ja Norjan saamelaislapsille yhteisen elokuvatyöpajan. 
Tarkoitus oli elokuvan tekemisen lisäksi harjoitella saamen kielen käyttöä norjalaisten lasten kanssa.

Lisäksi elokuvakeskus järjesti työpajojen nelipäiväisen elokuvakesäleirin, jolla opittiin elokuvan 
tekemistä. Leirille osallistui nuoria myös Tampereelta.

Kuukausipalkkainen työntekijä työskenteli kaksi kuukautta ja palkkioperustaisesti tehtiin 72 tuntia.
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Toiminta vuonna 2009 – työpajoja kaupunkeihin

Vuonna 2009 työpajatoiminta jatkui monipuolisena. Lapset ja media –ohjelman rahoituksella vuoden 
2009 aikana järjestettiin viisi elokuvatyöpajaa, joissa tehtiin 21 elokuvaa. Osanottajia oli 50.

Saamelaisalueen ulkopuolella Rovaniemellä ja Oulussa pidettiin työpajat kaupunkilaisnuorille. 
Rovaniemen työpaja järjestettiin yhteistyössä paikallisen saamelaisyhdistyksen Mii ry:n kanssa. 
Oulussa 
järjestettiin animaatiotyöpaja yhdessä Valveen elokuvakoulun kanssa. 

Inarissa järjestettiin elokuussa monikulttuurinen työpaja nuorille ja nuorille aikuisille. Saamelaisten 
lisäksi työpajassa oli mukana suomalaisia, irakilaisia, somaleja, burmalaisia ja venäläisiä. Ivalossa järjes-
tettiin yhdessä YLE:n Sámi Radion kanssa työpaja. Työpajassa syntyneitä aineistoja käytettiin Unna 
Junná –ohjelmassa. Työpajaan osallistui ala-asteen oppilaita Ivalosta.

Elokuvakeskus järjesti edellisten vuosien tapaan lasten elokuvapäivät alkuperäiskansojen elokuva
juhlilla ja tässä yhteydessä myös elokuvatyöpajan lapsille.

Lisäksi elokuvakeskus järjesti työpajoja lapsille ja nuorille muiden tahojen myöntämällä rahoituksella.

Työntekijä työskenteli yhden kuukauden täysipäiväisesti ja kymmenen kuukautta puolipäiväisenä. 
Palkkioperustaisesti tehtiin 179 tuntia.

Toiminta vuonna 2010 – monipuolisuutta

Vuonna 2010 järjestettiin kuusi elokuvatyöpajaa, joista kolme pidettiin Inarissa ja muut eri puolilla 
saamelaisaluetta. Työpajoissa oli 80 osallistujaa ja niissä tehtiin 34 elokuvaa. Työpajat kestivät 2-4 
päivää.

Lapsille ja nuorille järjestettiin kaksi omaa elokuvapäivää Skábmagovat-elokuvajuhlilla Inarissa. Päivien 
aikana järjestettiin animaatiotyöpaja. Lisäksi näytettiin lasten tekemiä elokuvia Sevettijärvellä järjeste-
tyllä perheleirillä, joka oli tarkoitettu alle 13-vuotiaille lapsille ja heidän vanhemmilleen.

Lasten elokuvatyöpajojen pitäjille järjestettiin ideointi- ja koulutustilaisuus Inarissa. Tilaisuuteen 
osallistui kymmenen ohjaajaa.

Opettajille, vanhemmille ja muille ohjaajille tehtiin kaksi Power Point –tietopakettia. Toinen tieto
paketeista käsittelee tietoturvakysymyksiä ja toinen medialukutaitoa. Molemmat sijoitettiin elokuva-
keskuksen verkkosivulle.

Koottiin ja luetteloitiin työpajojen tuotteita, jotta niitä voidaan käyttää mm. mediakasvatustilaisuuksissa.

Elokuvakeskus kartoitti mediakasvatuksen tarjontaa kouluissa ja päiväkodeissa. Kartoituksessa 
havaittiin, että mediakasvatusta oli annettu monessa muodossa, vaikka päiväkodeilla ei olekaan 
käytössä saamenkielistä mediakasvatusaineistoa. Joissakin päiväkodeissa on käytössä työpajojen 
elokuvia ja myös pienillä lapsilla on ollut mahdollisuus nähdä näitä elokuvia erilaisissa tilaisuuksissa.

Vuonna 2010 rakennettiin saamelaisen mediakasvatuksen sivustoa Skábma-elokuvakeskuksen verkko
sivuille. Sivusto julkaistaan vuonna 2011 (www.samediggi.fi/skabma).

Projektipäällikkö työskenteli yhdeksän kuukautta täysipäiväisesti. Palkkioperustaisesti tehtiin 307 
työtuntia.
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Unna Junná – saamenkielinen lasten tv-ohjelma

Yleisradio teki vuonna 2005 päätöksen saamenkielisen lastenohjelmatuotannon aloittamisesta, ja syyskuussa 
2007 alkoivat saamenkielisen lasten televisio-ohjelman Unna Junnán lähetykset. Unna Junná on esitetty YLE TV2 
-kanavalla sunnuntaisin klo 7.45, ja FST5 on lähettänyt aamun ohjelman uusinnan samana päivänä klo 10.30. 
Ohjelmat on tekstitetty suomeksi ja ruotsiksi.

Unna Junnán pääkohderyhmä on 6–8-vuotiaat lapset, mutta ohjelmien sisältö ja niissä käsiteltävät aiheet koskettavat 
myös tätä nuorempia ja vanhempia lapsia. Yhden ohjelman pituus on 15 minuuttia, ja tavallisesti se sisältää 3–4 juonto-
osuutta sekä 2–3 lyhyttä ohjelmainserttiä. Usein lapsen ja aikuisen yhdessä ja toisinaan myös lasten itsensä juonta-
missa osuuksissa käsitellään ohjelman teemaa — esimerkiksi eläimiä, joulun odotusta, roskaamista ja kierrätystä — ja 
puuhataan erilaisia asioita erilaisissa paikoissa, yleensä ulkona. Inserteissä tavataan ja haastatellaan lapsia eri puolilta 
Saamenmaata heidän omassa ympäristössään ja tutustutaan myös kaupungissa asuvien saamelaislasten elämään. 
Saamelaislaulut ja -leikit sekä luontokuvin ryyditetyt tarinat Saamenmaasta ovat Unna Junnán keskeistä sisältöä.

Vuosina 2007–2010 Unna Junnáa tehtiin YLE:n ja SVT:n yhteistuotantona siten, että YLE Sámi Radio Inarissa ja 
SVT-Sápmi Kiirunassa toimittivat kumpainenkin 15 ohjelmaa vuodessa. Vuoden 2011 alusta SVT irtautui Unna 
Junnán tuotannosta, koska se halusi panostaa yhden saamenkielisen lastenohjelman sijaan kahteen eri-ikäisille 
lapsille suunnattuun ohjelmaan. Myös valtiorajan yli tapahtuva yhteistyö koettiin monimutkaiseksi maiden 
erilaisten teknisten vaatimusten ja ratkaisujen sekä emoyhtiöiden erilaisten odotusten ja työskentelykulttuurien 
vuoksi. Yleisradion johdon päätöksellä Unna Junnáa tuotetaan kuusi kuukautta vuodessa. Keväällä 2011 YLE Sámi 
Radio lähetti 15 ohjelmaa kuten aikaisempinakin vuosina, 10 uutta ohjelmaa sekä viisi uusintaa. Uusia ohjelmia 
tehdään ja esitetään keväällä 2012.

Yhteistuotantoaikana Unna Junnát juonnettiin pohjoissaameksi, mutta inserteissä käytettiin kaikkia kolmea 
Suomessa puhuttua saamen kieltä: inarinsaamea, koltansaamea ja pohjoissaamea. Yhteistuotannon loppumisen 
jälkeen ohjelmia on juonnettu pohjoissaamen lisäksi myös koltan- ja inarinsaameksi ja ohjelman insertit tehdään 
yleensä eri kielillä kuin sen juonto-osuudet. Ruotsissa Unna Junná esitettiin aluksi SVT1-kanavalla, myöhemmin 
Barnkanalenilla. YLE TV2:n ja FST:n lisäksi Unna Junnáa on voinut katsoa YLE Areenassa sekä TV Finland -satelliitti-
kanavan välityksellä kaikkialla Euroopassa. Ylen Elävässä arkistossa on otteita vuoden 2007 Unna Junná -ohjelmista. 
Keväällä 2011 Unna Junnán aamulähetys on kerännyt keskimäärin 34 000–45 000 katsojaa ja parhaimmillaan 52 000 
katsojaa, uusintalähetys FST5:llä 1000–15 000 katsojaa.  
 
Syksyllä 2010 Unna Junná palkittiin suomalais-ugrilaisten kansojen elokuvafestivaaleilla Syktyvkarissa Komin 
tasavallassa. Palkinnon perustelujen mukaan Unna Junná on innovatiivinen lastenohjelma, joka tarjoaa lapsille 
pohdiskeltavaa ja siten myös aivoille ruokaa. 

Unna Junnáa tekemässä: 
Petra Magga-Vars juontaa, 
Joonas Saari kuvaa. 
© Yle Sámi Radio/Unna Junná
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Tiivistys
• Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa keskeistä on siis ollut järjestää elokuvatyöpajoja,  
joissa lapset saavat tehdä pienimuotoisia elokuvia ja muita tässä työssä elokuviksi kutsuttavia 
audiovisuaalisia sisältöjä. Työpajoissa on tehty jaksoja saamenkieliseen lasten televisio-ohjelmaan 
Unná Junnaan. Keskeistä toiminnassa on ollut myös saamenkielisten elokuvien ja audiovisuaalisten 
tuotteiden esittäminen lapsille, jotta saamelaislapset voivat harjaantua saamenkielessä.

Toiminnan arviointi

1. Mediakasvatustoiminnan, -aineistojen, -portaalien ja tutkimuksen 
	 kattavuus: mediakasvatusta elokuvia tekemällä

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa on järjestetty 15 työpajaa neljän vuoden aikana. Näissä 
pajoissa on tuotettu kaikkiaan noin 80 elokuvaa ja niihin on osallistunut noin 200 lasta ja nuorta. 
Työpajoissa tuotetaan myös osuuksia saamenkieliseen lasten televisio-ohjelmaan. Saamelaislapset ja 
media –kokonaisuudessa on siis omaksuttu selkeästi tekemällä oppimisen –menetelmä, jonka avulla 
lapset oppivat median, ennen kaikkea elokuvan ja television, toimintaa ja harjaantuvat sisältöjen 
tuottamisessa.

Elokuvan käsite pitää lasten työpajojen yhteydessä sisällään runsaasti erilaisia audiovisuaalisia 
tuotteita, jotka vaihtelevat pituudeltaan ja sisällöltään. Saamelaislasten työpajoissa on tuotettu fiktii-
visten ja dokumentaaristen elokuvien lisäksi myös esimerkiksi animaatioita. Lisäksi lapset ovat tehneet 
työpajoissa omia televisiouutisiaan ja osuuksia saamenkieliseen lasten televisio-ohjelmaan Unna 
Junnáan ja radio-ohjelmaan Binna Bánnaan. Työpajojen tulokset vaihtelevat määrällisesti ja laadullisesti 
lapsiryhmän mukaan. 

Elokuvatyöpajojen voidaan katsoa kehittäneen etenkin saamelaislasten kykyjä oppia tekemään itse 
audiovisuaalisia mediatuotteita ja rohkaisseet lapsia esittämään näkemyksiään mediassa. Ne ovat myös 
kehittäneet lasten medialukutaitoa ja antaneet valmiuksia turvalliseen median käyttöön. Osoituksena 
menestyksestä voidaan pitää elokuvien saamia palkintoja eri elokuvajuhlilla. Esimerkiksi Oulun 
kansainvälisillä lasten ja nuorten elokuvajuhlilla vuonna 2009 kilpailusarjaan valittiin kuusi Skábma-
elokuvakeskuksen tuottamaa elokuvaa ja palkittiin elokuva Kalastaja. Vuonna 2010 palkittiin elokuva 
Riekko. Tampereen elokuvajuhlilla 2010 palkittiin Baltian ja Pohjoismaiden Kids for the Kids –kilpailussa 
elokuva Kaverukset minuuttielokuvien parhaana alle 12-vuotiaiden sarjassa. 

Keskeistä saamelaislasten työpajoissa on myös ollut saamen kielen oppiminen. Elokuvien tekeminen 
on luonut puitteet nykyaikaisen ja ajantasaisen saamen kielen oppimiselle ja käyttämiselle. Saamen-
kielen oppimisen voidaan katsoa edistävän kansalaisten kielellistä yhdenvertaisuutta ja näin edistävän 
kulttuuripolitiikan yleisiä päämääriä.

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa on tuotettu myös jonkun verran mediakasvatusaineistoja, 
jotka koostuvat medialukutaitoa ja mediaturvallisuutta käsittelevistä Power Point –esityksistä. 
Esitykset ovat verkossa (www.samediggi.fi/skabma).

Kokonaisuuden yhteydessä on myös rakennettu verkkosivustoa, joka oli alun perin määrä tuottaa 
neljällä kielellä. Sivusto valmistuu vuoden 2011 aikana.
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Arvio
• Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa on järjestetty runsaasti elokuvatyöpajoja ja tuotettu 
runsaasti elokuvia, joissa lapset harjaantuvat tuottamaan audiovisuaalista aineistoa. Ohjelman aikana 
on käynnistynyt saamenkielinen lasten televisio-ohjelmatuotanto, mitä voidaan pitää erittäin merkit-
tävänä aikaansaannoksena. Sisällöllisesti elokuvapajatoiminta on kehittänyt paitsi lasten tekijyyttä, 
myös lasten medialukutaitoa. Mediaturvallisuus on jäänyt vähemmälle huomiolle, mutta kaiken 
kaikkiaan toiminta kattaa erittäin hyvin Lapset ja media –ohjelmassa asetetut sisällölliset tavoitteet. 

2. Mediakasvatustoiminnan, -aineistojen, -portaalien ja tutkimuksen 
	 päivittäminen ja kehittäminen: epämuodollista yhteistyötä

Työpajojen tuotokset kootaan vuosittain yhteen ja luetteloidaan, jotta niitä voidaan esittää eri tilai-
suuksissa. Työpajoista ei kerätä palautetta erillisillä lomakkeilla, vaan palautetta hankitaan vuoro
vaikutuksessa alueen asukkaiden kanssa. Pienessä yhteisössä toimijat tuntevat toisensa henkilö
kohtaisesti ja vaihtavat näkemyksiä arkisissakin tilanteissa.

Elokuvapajatoiminnalla ei ole ohjausryhmää, mutta projektipäällikkö toimii läheisessä yhteistyössä 
elokuvapajojen ohjaajien kanssa suunnitellessaan työpajoja ja aineistoja. Projektipäällikkö toimii lisäksi 
yhteistyössä useiden elokuvaohjaajien kanssa.

Mediakasvatusaineiston määrää kartutetaan jatkuvasti ja aineistot pyritään sijoittamaan verkkoon.

Arvio
• On myönteistä, että toimintaa kehitetään aktiivisesti välittömässä vuorovaikutuksessa ympäristön 
kanssa ja tuotetut aineistot säilytetään ja asetetaan yhteiseen käyttöön asianmukaisella tavalla. 
Vastaisuudessa suositellaan myös muodollisen palautteen keräämistä ajoittain.

3. Saatavuus ja tiedottaminen: työpajoja eri paikkakunnilla

Pitkien välimatkojen vuoksi työpajoja järjestetään saamelaisalueen eri puolilla eri kouluissa. Pienten 
paikkakuntien lapsia kuljetetaan tarvittaessa työpajoihin. Työpajoja on järjestetty myös kotiseudun 
ulkopuolella Oulussa ja Rovaniemellä. 

Lasten tekemät elokuvat ovat saatavilla elokuvakeskuksen toimistosta Inarista. Tulevaisuudessa osa 
elokuvista on tarkoitus sijoittaa verkkosivulle. 

Verkkosivuston tekeminen on osoittautunut suunniteltua suuremmaksi työksi, sillä saamenkielisiä, 
mediakasvatukseen perehtyneitä kirjoittajia on ollut hankala löytää. Myös suunniteltu käännöstyö 
aiheuttaa enemmän kuluja kuin mihin oli varauduttu. Alun perin suunnitelmissa oli sivuston julkaise-
minen neljällä kielellä: pohjoissaameksi, inarinsaameksi, koltansaameksi ja suomeksi.

Pitkän etsimistyön tuloksena on löytynyt henkilöitä, jotka pystyvät tekemään saamelaislasten 
tarpeisiin mediakasvatusmateriaalia. Pohjoissaameksi on koottu perustietoja mediakasvatuksesta 
sekä tietoiskuja mm. internetin turvallisesta käytöstä ja medialukutaidosta. Nämä materiaalit tullaan 
kääntämään myös koltan- ja inarinsaameksi sekä suomeksi tai englanniksi. Materiaalit julkaistaan 
verkossa vuoden 2011 aikana.

Saatavuuden kannalta tiedottaminen on hyvin tärkeää. Koska työpajat on järjestetty peruskoulun 
ala-asteiden ja Skábmagovat-elokuvajuhlien yhteydessä, tiedotus on suunnattu ennen kaikkia kouluille, 
päiväkodeille ja niiden kautta lasten vanhemmille. Paikallislehdissä on julkaistu ilmoituksia. Myös 
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Yleisradion Sámi Radion uutis- ja ajankohtaisohjelmien kautta on viestitty toiminnasta. Tiedotusta 
on suunnattu myös saamelaisyhdistyksille, jotka ovat tiedottaneet verkkosivujensa kautta tapahtu-
mista. Opettajia, ohjaajia ja osittain vanhempiakin on lähestytty myös suoraan sähköpostitse. Tiedotus 
esimerkiksi elokuvajuhlista on toiminut erittäin hyvin, sillä lähes kaikki saamelaiskoulut ovat tuoneet 
oppilaansa elokuvajuhlille talvisin. Elokuvajuhlilla on vuosittain pyritty esittämään kaikki vuoden 
aikana tehdyt elokuvat.

Saamelaiselokuvia on esitetty myös saamelaisalueen ulkopuolella mm. Oulun kansainvälisillä lasten 
ja nuorten elokuvajuhlilla, oululaisissa kouluissa, Arktista wimmaa –tapahtumassa ja Rovaniemen 
kouluilla sekä Tampereen elokuvajuhlilla. Lisäksi elokuvia on esitetty erilaisissa seminaareissa.

Arvio
• Pitkistä välimatkoista huolimatta työpajojen saavutettavuus on ollut hyvä, sillä työpajoja on järjes-
tetty eri paikkakunnilla ja myös pohjoisessa saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella, jossa asuu 
huomattava osa saamelaislapsista. Tiedottaminen työpajoista on ainakin saamelaisten kotiseutualueella 
ollut erinomaista, koska lähes kaikki koulut ovat osallistuneet elokuvajuhlille. Aineistojen sijoittaminen 
verkkoon mahdollistaa niihin tutustumisen kaikille halukkaille. 

4. Toiminnan yhteisöllistyminen ja vakiintuminen: vakiintunutta yhteistyötä useiden tahojen kanssa

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa mediakasvatustoiminta on ollut aktiivista ja se on tapah-
tunut varsin pienillä resursseilla. Saamelaislapset ja media –kokonaisuus on toteutettu 19 kuukauden 
täysipäiväisellä ja 630 tunnin palkkioperustaisella työllä. Palkkioperustaisesti ovat työskennelleet 
ennen kaikkea työpajojen ohjaajat. Projektipäällikkö on työskennellyt vain osan vuodesta palkattuna. 
Hänen työpisteensä on sijainnut Rovaniemellä, mistä hän on liikkunut eri puolilla saamelaisaluetta ja 
erityisesti Inarissa. Sijainti saamelaisten kotiseutualueen ulkopuolella on auttanut yhteistyösuhteiden 
hoitamisessa saamelaisalueen ulkopuolisiin tahoihin. Saamelaiskäräjien toimielimiä sijaitsee eri paikka-
kunnilla ja myös Inarin kirkonkylässä eri toimintoja on jouduttu sijoittamaan eri rakennuksiin. Vuoden 
2012 alussa Inarissa käyttöön otettava saamelaiskulttuurikeskus Sajos kokoaa yhteen nyt hajallaan 
olevat toimipisteet. Myös elokuvakeskus Skábma muuttaa Sajokseen.

Yksi syy Saamelaislapset ja media –kokonaisuuden toiminnan tehokkuuteen lienee läheisissä ja 
vakiintuneissa yhteistyösuhteissa. Elokuvatyöpajat on järjestetty yhteistyössä Saamelaisten koulutus
keskuksen, koulujen ja Yleisradion kanssa. Koulutuskeskus on antanut kameroita ja tietokoneita 
lainaksi. Koulut puolestaan ovat tiedottaneet lapsille ja heidän vanhemmilleen työpajoista, antaneet 
tilat ja sovittaneet työpajat aikatauluihinsa.

Myös Saamelaisalueen koulutuskeskuksen kanssa on yhteistyötä. Saamelaisalueen koulutuskeskus 
on toisen asteen oppilaitos, joka järjestää monialaista ammatillista koulutusta suomeksi ja saameksi 
sekä edistää saamelaiskulttuuria koko saamelaisalueella. Oppilaitoksen päätoimipaikka sijaitsee 
Inarin kirkonkylässä. Muut toimipaikat ovat Ivalossa, Kaamasen Toivoniemessä ja Enontekiön Hetassa. 
Oppilaitoksen koulutus- ja tutkimusyhteistyö ulottuu saamelaisalueen valtioiden lisäksi erityisesti 
pohjoisten alkuperäiskansojen maailmaan.

Inarissa toimivan medialinjan kanssa on yhteistyötä muun muassa Unna Junná –ohjelman toimitta-
misessa. Medialinja keskittyy elokuva- ja televisiotuotantoon. Koulutuksessa opitaan käsikirjoitta-
mista, kuvaamista, editoimista ja tuottamista. Lisäksi opetetaan ääni- ja radiotyötä, animaatiotyötä, 
julkaisutuotantoa sekä verkkoviestintää. Monikulttuurisuus, saamelaiskulttuuri ja kansainvälisyys 
ovat työskentelyn keskeisiä ajatuksia. Alkuperäiskansojen yhteistyöstä järjestetään erillinen kurssi. 
Medialinjan voi suorittaa vuoden tai kahden vuoden mittaisena. Koulutus antaa opiskelijoille 
valmiuksia osallistua kahden vuoden opiskelujen jälkeen järjestettävään audiovisuaalisen viestinnän 
ammattitutkinnon näyttöön. 
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Yhteistyö on vakiintunutta myös Yleisradion saamenkielisen radion kanssa, joka on tuottanut yhdessä 
Ruotsin television kanssa vuodesta 2007 saamenkielistä Unna Junná –televisio-ohjelmaa lapsille sekä 
vuodesta 2002 Binna Bánna lasten radio-ohjelmaa. Elokuvakeskuksen järjestämissä työpajoissa on tehty 
osuuksia Unna Junnáan ja ohjelmassa on esitetty lasten työpajojen tuotoksia. Skábmagovat-eloku-
vajuhlilla on puolestaan esitetty Unna Junnáa. Yleisradion Mediabussi on myös vieraillut saamelais
alueella ja tiedottanut alueen mediakasvatustoiminnasta. Myös Saamelaistaiteen tukiyhdistyksen 
kanssa on ollut yhteistyötä. Tapauskohtaista yhteistyötä on tehty muun muassa paikallisten saamelais
yhdistysten kanssa.

Arvio
• Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa toiminta on hyvin yhteisöllistynyttä ja yhteistyö vakiintu-
nutta. Eri osapuolten toiminnot tukevat erinomaisesti toisiaan, mikä mahdollistaa sen, että alueelle on 
rakentunut toimivat puitteet mediakasvatustyölle.

5. Mediakasvatuksen tehtäväkenttien kattavuus ja toimijoiden tavoittaminen: 
	 alakoululaiset elokuvantekijöinä

Saamelaislapset ja media -hankkeet on suunnattu ennen kaikkea alakoululaisille. Koulujen yhtey-
dessä lapset on voitu tavoittaa helposti, sillä koulut ovat mielellään sijoittaneet mediatyöpajat 
aikatauluihinsa. Koulut ovat osallistuneet aktiivisesti myös elokuvajuhliin, joiden yhteydessä on 
järjestetty elokuvatyöpajoja. Jossain määrin työpajoihin on osallistunut myös alle kouluikäisiä lapsia. 
Lapset ovat saattaneet osallistua työpajoihin osittain myös vapaa-ajallaan. Televisio-ohjelma Unna 
Junná on suunnattu 6–8-vuotiaille lapsille. Vuonna 2010 päiväkodeissa tehtiin kartoitus, josta kävi 
ilmi, että myös päiväkodit antavat saamelaisalueella mediakasvatusta. Toiminta ei ole sisältynyt 
Lapset ja media –ohjelmaan. 

Arvio
• Saamelaislapset ja media –kokonaisuus on tavoittanut Lapset ja media –ohjelman tavoitteiden mukai-
sesti varhaiskasvatusikäisiä, vaikka toiminta onkin järjestetty pitkälti varsinaisen koulutyön kautta 
eli varhaiskasvatuksen tehtäväkenttien ulkopuolella ja työpajoihin on osallistunut isompiakin lapsia. 
Koulujen kautta lapset on tavoitettu tehokkaasti. Alle kouluikäiset ovat tulleet huomioiduksi mm. siten, 
että jotkut päiväkodit ovat ottaneet työpajojen aineistoja lasten katsottaviksi. Päiväkoti-ikäisillä on 
ollut mahdollista nähdä työpajojen tuotoksia myös erilaisten tapahtumien yhteydessä ja Unna Junná 
 –televisio-ohjelmassa koko Suomessa. On myös otettava huomioon, että Saamelaislapset ja media –
kokonaisuutta toteutetaan maantieteellisesti suurella alueella ja pienellä väestöpohjalla, mikä tekee 
ryhmien muodostamisesta vaativaa.

6. Kohderyhmien moninaisuus ja tavoittaminen: työpajoissa saamelaisalueen lapsia

Elokuvatyöpajat on suunnattu saamenkielisille, lähinnä Suomen saamelaisten kotiseutualueella asuville 
alakouluikäisille lapsille. Niin aineistoissa kuin toiminnassakin on otettu huomioon kolme erilaista 
Suomessa käytettyä saamen kieltä siten, että aineistoja ja toimintaa on tarjottu kaikilla kolmella 
kielellä. Painopiste on ollut kuitenkin pohjoissaamessa, joka on eniten käytetty saamen kieli Suomessa. 
Lasten tavoittaminen on onnistunut ilmeisen hyvin, kuten jo edellä on kuvattu. Esimerkiksi vuonna 
2009 lasten ja nuorten elokuvapäivillä kävi 1 265 lasta. Mukana oli lapsia myös Norjasta ja Ruotsista. 
Saamelaisten kotiseutualueella Suomessa asui vuonna 2007 850 alle 18-vuotiasta lasta ja nuorta.

Työpajoissa viestitään usein eri kielillä, myös suomen kielellä, sillä kaikki lapset eivät puhu saamea 
äidinkielenään, vaan oppivat sitä koulussa ja erilaisissa käytännön tilanteissa. Joissakin työpajoissa 
on mukana saamen kielen opettajia tukemassa lasten kielen oppimista.
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Elokuvatyöpajoihin on saattanut osallistua myös norjalaisia ja ruotsalaisia saamenkielisiä lapsia, mikä 
on mahdollistanut lasten keskinäisen kieliharjoittelun. Myös saamelaisalueen ulkopuolella on järjes-
tetty muutama työpaja saamenkielisille lapsille.

Lasten televisio-ohjelma Unna Junná näkyy kaikkialla Suomessa eli se on hyvin kaikkialla Suomessa 
asuvien lasten tavoitettavissa.

Vuonna 2009 järjestettiin Inarissa monikulttuurinen työpaja, jonka aineistoja käytettiin Unna Junnássa. 
Työpaja on hyvä esimerkki siitä, miten monikulttuurisuuden teemaa voi toteuttaa työpajatoiminnassa. 

Arvio
• Moninaisuuden huomioiminen näkyy toiminnassa myönteisellä tavalla siten, että työpajoissa otetaan 
selkeästi huomioon saamelaislasten erilaiset kielitaustat ja erikielisten lasten keskinäistä viestintää 
pyritään kehittämään. Monikulttuurisen työpajan järjestäminen on ollut erittäin hyvä oivallus. 
Työpajojen järjestämisessä on otettu huomioon lisäksi se, että saamelaislapset asuvat niin kaupungeissa 
kuin maaseudulla. Myös muiden moninaisuuden teemojen huomioiminen rikastuttaisi lisää toimintaa.

7. Alueellinen, kansallinen ja kansainvälinen suuntautuminen: 
	 saamelaisten kotiseutualue ja alkuperäiskansat

Elokuvatyöpajoja on järjestetty ennen kaikkea Suomen saamelaisten kotiseutualueella eli toiminta on 
suuntautunut pohjoisimmassa Lapissa asuvien lasten mediakasvatukseen. Vuorovaikutusta on ollut 
myös muiden maiden saamelaisten kanssa. Muualla Suomessa asui vuonna 2007 alle 18-vuotiaita 
saamelaislapsia ja –nuoria 1851.

Elokuvakeskus Skábmalla on vuorovaikutusta alkuperäiskansojen kanssa Venäjällä ja Kanadassa. 
Esimerkiksi vuonna 2009 elokuvakeskuksen edustaja vieraili Komin tasavallassa, jossa keskusteltiin 
lasten televisio-ohjelmien vaihdosta paikallisen televisioyhtiön kanssa ja yhteistyöstä Venäjän 
alkuperäiskansojen kanssa. Vuonna 2010 Skábmagovat-elokuvajuhlien edustajat etsivät elokuvia lasten 
ja nuorten ohjelmistoon ja keskustelivat Amerikan intiaanilasten ja saamelaislasten mediakirjeen
vaihdosta Image Native –elokuvafestivaaleilla Torontossa.

Elokuvakeskuksessa on pohdittu, miten vaihtaa elokuvia muiden alkuperäiskansojen kanssa. Yhtenä 
vaihtoehtona on mietitty mediakirjeenvaihtoa, jossa lasten tekemiä elokuvia lähetettäisiin kerralla 
suurempi erä, ”paketti”, muille elokuvajuhlille.

Arvio
• Alueellisesti toiminta on suuntautunut laaja-alaisesti eri puolille saamelaisaluetta ja myös pohjoisen 
suuriin kaupunkeihin. Muun Suomen saamelaislapset ovat voineet seurata Unna Junnáa televisiosta 
sekä ovat voineet osallistua mediatyöpajoihin pohjoisessa. Kiinnostava kansainvälinen toiminta on 
rakentunut Venäjän ja Kanadan alkuperäiskansojen kanssa. Myös rajanaapureiden Norjan ja Ruotsin 
saamelaisten kanssa on ollut yhteistoimintaa.

8. Oppimis- ja opetusmenetelmien moninaisuus: keskeistä oma tekeminen

Saamelaislapset ja media –hankkeiden työpajoissa on keskitytty ennen kaikkea tekemällä oppii 
 –menetelmään. Järjestäjät katsovat tämän menetelmän sopivan hyvin työpajoihin, joissa näin viihtyvät 
myös hyvin toiminnallisesti suuntautuneet lapset. Oman tekemisen ohessa lapset harjaantuvat saamen 
kielten käyttöön. He oppivat käyttämään omaa saamen kieltään ja oppivat ymmärtämään muiden 
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Elokuvatyöpajat 
 
Alkuperäiskansojen elokuvakeskus Skábma ja YLE Sámi Radion lastenohjelmatoimitus ovat yhdessä 

järjestäneet vuosina 2009–2011 saamelaisalueen kouluilla seitsemän elokuvatyöpajaa sekä yhden 

animaatiotyöpajan. Animaatiotyöpajassa oli mukana myös alkuperäiskansojen elokuvafestivaali 

Skábmagovat ja Inarinsaamenkielen yhdistys Anarâškielâ servi.  Saamelaisalueen koulutuskeskus 

on tarjonnut työpajoille kuvauskaluston ja animaatiotyöpajaan myös tuotantotilat. Työpajoissa on 

käytetty ammattilaistason kuvauskalustoa, esimerkiksi samanlaisia kameroita kuin Unna Junnáa 

tehtäessä. Tavallisesti lastenohjelmatoimitus on tuonut elokuvatyöpajojen ohjaajiksi kaksi toimittajaa 

sekä kuvaaja-leikkaajan ja elokuvakeskus kuvaaja-leikkaajan. Työpajojen tuotoksia on esitetty Unna 

Junnán ohjelmainsertteinä.

Useimmiten aloite työpajan järjestämisestä tulee joko koulun opettajilta tai lasten vanhemmilta. 

Toisinaan myös lapset itse toivovat työpajatoimintaa, etenkin jos se on heille tai heidän koulussaan 

aikaisemmilta vuosilta tuttu työmuoto. Opettajat eivät yleensä osallistu varsinaisiin työpajoihin, vaan 

lapset työskentelevät niissä ohjaajien kanssa. Niinpä ohjaajat huolehtivat myös siitä, että työpajoissa 

käytetään hyvää saamen kieltä.

Työpajan alussa käydään läpi ero koulunäytelmän ja elokuvan tekemisen välillä. Lasten on usein vaikea 

hahmottaa ja tajuta elokuvailmaisun mahdollisuuksia: kohtaukset voidaan kuvata epäkronologisesti ja 

tarvittaessa useampaan kertaan, väärät repliikit voidaan leikata pois, kaikkea ei tarvitse kertoa sanoilla 

vaan asioita voi ilmaista myös äänien ja musiikin avulla jne.

Työskentely työpajassa voi edetä kokonaisvaltaisesti lasten ehdoilla, jolloin lapset ohjaajien opastuk-

sella käsikirjoittavat, näyttelevät, ohjaavat ja kuvaavat elokuvan itse ja joskus harvoin osallistuvat 

myös kuvausmateriaalin editointiin. Toisinaan työskentely tapahtuu yhteisideoinnin pohjalta. Tällöin 

lapset kehittelevät ohjaajien avustuksella tarinan, jonka näyttelevät ja jonka työpajaohjaajat ohjaavat, 

kuvaavat, äänittävät ja editoivat. Käsikirjoitus on voitu tehdä myös yhdessä opettajan kanssa ennen 

varsinaista työpajaa. Lapsi, joka ei halua kameran eteen, voi toimia ohjaajien apuna esimerkiksi 

kamerapoikana tai -tyttönä.

Koska työpajat ovat pääsääntöisesti kaksi–kolmipäiväisiä, materiaalin jälkikäsittelyä ei ehditä tehdä 

niiden puitteissa. Editoinnista kuitenkin puhutaan jo kuvausten yhteydessä: ohjaajat selittävät, miltä 

lopputulos tulee näyttämään ja miten siihen päästään. Kuvattu materiaali pyritään myös editoimaan 

mahdollisimman nopeasti, jotta työpajaprosessi olisi vielä lasten muistissa valmista DVD-levylle tallen-

nettua elokuvaa katseltaessa.

Lapset osallistuvat innokkaasti työpajatoimintaan, siitäkin syystä, että se tuo hauskaa vaihtelua koulu-

arkeen. Työpaja tarjoaa lapsille perinteisen koulutyön lisäksi toisenlaisen foorumin ilmaista itseään ja 

käyttää erilaisia taitoja. Lapset ovat poikkeuksetta tyytyväisiä työpajoissa valmistuneisiin elokuviin. 

Työpajaohjaajan mukaan valtaosa elokuvista on hyviä tai jopa yllättävän hyviä, ja lopputulokseltaan 

hatarammatkin teokset ovat olleet työprosesseina tavalla tai toisella opettavaisia. Lasten antaman 

palaute kertoo, että työpajojen ansiosta heidän yleinen kiinnostuksensa elokuvaa ja mediaa kohtaan 

kasvaa. Elokuvakeskus Skábman ja YLE Sámi Radion yhteinen elokuvatyöpajatoiminta saamelais

kouluilla jatkuu edelleen.
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Inarin koululla järjestettiin elokuvatyöpaja 
toukokuussa 2010. Työpajassa valmistui 
kahdessa päivässä neljä lyhytelokuvaa 
tekijöinä 0–3-luokkalaiset inarinsaamen- 
kieliset oppilaat: Pessi Koskinen (7 v), Ester 
Olthuis (6 v), Olivia Paadar (8 v), Saammal 
Rodgers (8 v), Henri Seipiharju (8 v), Maiju 
Siggá Seurujärvi (6 v), Sáárákáisá Seurujärvi 
(8 v) ja Sammeli Suominen (7 v). Mukana 
myös opettaja Miina Seurujärvi. 
Työpajaohjaajat: Kirsti Länsman, Joonas 
Saari ja Ritva Torikka. 
Kuvat: Yle Sámi Radio/Unna Junná.

Kaksi pahaa haltiaa taikoo auringon pois. 
Kaksi hyvää haltiaa onnistuu kumoamaan 
taian ja muuttamaan pahat haltiat hyviksi.
Háldeeh-elokuvan idea ja käsikirjoitus: 
Ester Olthuis (6 v) ja Maiju Siggá Seurujärvi 
(6 v). Näyttelijät: Ester Olthuis, Maiju Siggá 
Seurujärvi, Olivia Paadar (8 v) 
ja Sáárákáisá Seurujärvi (8 v).

Kun oma elokuva on tehty, saavat lapset 
käyttää itsenäisesti vanhempia kameroita 
ja kuvata koulukavereita ja opettajia. 
Nämä koulu-uutiset ja muut tarinat ovat 
usein niin hyviä, että ne päätyvät editointi
pöydän kautta esitettäviksi.
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puhumia saamen kieliä. Joissakin työpajoissa lasten tukena on saamenkielten opettajia tai muuten 
erittäin hyvin jotakin saamen kieltä puhuvia henkilöitä, esimerkiksi vanhempia saamelaisia. Työpajoissa 
lapset oppivat ilmaisemaan itseään saameksi niin elokuvissa kuin käytännön vuorovaikutustilanteissa. 
Elokuvien tekeminen ja aiheiden liittyminen usein lasten omaan elämään kehittää lasten nykykielen 
sanastoa ja ilmaisuja ja antaa lapsille varmuutta kielen käytössä. Jotkut lapset ovat oppineet saamea 
lähinnä vain koulussa ja he saattavat olla epävarmoja käyttämään kieltä. 

Taikalamppu-menetelmää on käytetty joissakin elokuvatyöpajoissa. Menetelmä tarkoittaa sitä, ettei 
otoksia käsitellä jälkikäteen. Menetelmän heikkous on, että tuotantojen laatu on heikompi kuin jälki-
käsitellyissä tuotteissa eikä niitä siksi voida välttämättä esittää yleisöille. Tämän vuoksi menetelmää 
ei suosita suuremmassa määrin saamelaislasten elokuvissa. Menetelmän heikkous on myös se, etteivät 
lapset jälkikäsittelyn puuttuessa pääse oppimaan tätä keskeistä prosessia ja sitä, miten media tuottaa 
merkityksiä nimenomaan tässä vaiheessa. 

Arvio
• Toiminta on perustunut lasten omaan tekemiseen eli se toteuttaa erinomaisesti Lapset ja media 
 –ohjelman keskeistä tavoitetta eli medialukutaidon ja median turvallisen käytön oppimista ja tuotta-
juuden kehittymistä. 

9. Tulevaisuus: toimintaa uusissa tiloissa

Toimintaa on tarkoitus jatkaa hankkeiden muodossa. Elokuvatyöpajojen lisäksi tarvetta on oppi-, 
neuvonta- ja virikemateriaalin tuottamiselle. Tukea on tarkoitus hakea jatkossakin opetus- ja 
kulttuuriministeriöltä sekä taiteen keskustoimikunnasta.

Vuoden 2012 alussa Inariin valmistuu saamelaiskulttuurikeskus Sajos, johon elokuvakeskus sijoittuu. 
Uusi talo tarjoaa entistä paremmat tilat elokuvien tekoon. Muita keskuksen toimintoja ovat hallinnon 
lisäksi muun muassa saamenkäsityöhön, saamelaismusiikkiin ja elinkeinoihin liittyvät toiminnot. Lapsille 
ja nuorille on talossa omat tilat. Keskuksen sisällä tulee toimimaan saamelaiskirjasto. Ajatus on kehittää 
myös alkuperäiskansojen välistä yhteistyötä mediakasvatuksen ja lasten tekemien elokuvien osalta.

Arvio
• Myös tulevaisuudessa on tarvetta saamelaislasten mediakasvatustyölle ja uudet tilat tarjoavat 
paremmat toiminta- ja yhteistyömahdollisuudet muiden toimijoiden kanssa. Alkuperäiskansojen 
välisen yhteistyön kehittäminen mediakasvatuksessa on kannatettava ajatus.

Yhteenveto ja kehitysehdotuksia

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa keskeistä on ollut lasten oma tekeminen, minkä kautta 
lapset ovat voineet oppia ymmärtämään ja käyttämään mediaa, ennen kaikkea audiovisuaalista mediaa. 
Oman tekemisen myötä lasten medialukutaidon ja median turvallisen käytön voidaan katsoa kehit-
tyneen ja lisäksi he ovat saaneet harjaannusta sisällön tuotannossa. Lapsi- ja nuorisopolitiikan kehit-
tämisohjelmassa (2007) keskeisenä mediakasvatuksen keinona nähdään lasten oma tekeminen. Sen 
katsotaan kehittävän sekä lasten medialukutaitoa että parantavan median turvallista käyttöä. Oman 
tekemisen katsotaan myös tukevan lasten kasvua sisällöntuottajiksi. Tällä hetkellä saamenkielisistä 
sisällöntuottajista on pulaa. Mediakasvatustoiminnan voidaan odottaa lisäävän heidän määräänsä 
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tulevaisuudessa. Kehittämisohjelman mukaan tekemällä oppiminen myös edistää lasten mahdolli-
suuksia tulla kuulluksi ja vahvistaa lasten sosiaalista identiteettiä. Näin Saamelaislapset ja media –
kokonaisuuden voidaan katsoa toteuttaneen myös tätä päämäärää.

Lapset ja media –toimintaohjelmassa mediakasvatuksen päämääräksi asetettiin myös Filmihillo-
projektin ajatusten jatkaminen. Filmihillo oli lasten- ja nuortenelokuvien teemavuosi vuonna 2004. Se 
oli opetusministeriön yhteistyöhanke eri tahojen kanssa ja tarkoituksena oli lisätä lasten- ja nuorten- 
elokuvien näkyvyyttä ja arvostusta ympäri maata. Keskeistä oli myös lasten ja nuorten oma tekeminen, 
minkä tarkoituksena oli avata elokuvaa lasten ja nuorten näkökulmasta.

Elokuvatyöpajatoimintaa kehitetään pitkälti epämuodollisessa yhteistyössä, minkä voidaan katsoa 
sopivan hyvin pieneen yhteisöön, jossa niin sanotusti kaikki tuntevat kaikki. Palautteen keräämiseksi 
elokuvatyöpajoista kannattanee ainakin joskus kokeilla myös muodollisia lomakkeita, sillä palautteen 
antaminen kasvokkain saattaa olla vaikeaa, etenkin jos palaute sisältää kielteisiä arvioita. Myös 
palautteen kerääminen verkon avulla saattaisi olla osaltaan hyväksi. Mahdollisten uusien ajatusten 
saamiseksi elokuvapajatoimintaan – ja laajemminkin mediakasvatukseen - voisi kokeilla myös esimer-
kiksi asiantuntijaseminaarien järjestämistä aiheesta. Yhteistyösuhteet esimerkiksi median tekijöihin, 
tutkijoihin ja opettajiin omalta osaltaan varmistavat toiminnan ajantasaisuutta ja saattavat tuottaa 
uusia ajatuksia.

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa työpajoihin osallistuminen on pyritty turvaamaan kaikille 
lapsille järjestämällä työpajoja eri puolilla kotiseutualuetta ja myös muutamassa kaupungissa alueen 
ulkopuolella. Tätä voidaan pitää saavutettavuuden kannalta erittäin hyvänä ratkaisuna. Hyvä saavutet-
tavuus kuuluu kulttuuripolitiikan keskeisiin tavoitteisiin.

Myönteistä on myös se, että pajojen tuotteet on kerätty yhteen ja luetteloitu. Tämä edesauttaa niiden 
käyttöä jatkossakin. Samoin tuotteiden sijoittaminen verkkoon lisää niiden saatavuutta. Tiedottaminen 
työpajatoiminnasta näyttää toimivan tehokkaasti koulujen kautta. Kuten suunnitelmissa onkin, tulevai-
suudessa verkkoa kannattaa kehittää sekä aineistojen kokoamisessa että tiedottamisessa. Tulevai-
suudessa voi myös pohtia, kannattaisiko työpajoja järjestää enemmänkin kotiseudun ulkopuolella, 
vaikkapa Helsingissä. Asuuhan suurin osa saamelaislapsista kotiseutualueen ulkopuolella.

Yhteistyö eri tahojen kanssa on erittäin toimivaa ja vakiintunutta. Tämä antaa hyvät mahdollisuudet 
jatkaa ja kehittää mediakasvatustyötä saamelaislasten parissa.

Saamelaislapset ja media –kokonaisuus keskittyy lähinnä alakoululaisten mediakasvatukseen ja 
toimintaa on pitkälti järjestetty yhteistyössä koulujen kanssa eli varhaiskasvatuksen tehtäväkentän 
ulkopuolella. Toiminnan kohteina ovat kuitenkin olleet myös varhaiskasvatusikäiset Lapset ja media 
 –ohjelman mukaisesti. Lasten tavoittaminen näyttää onnistuneen erittäin hyvin koulujen kautta. Alle 
kouluikäisten mediakasvatus jää kokonaisuudessa vähemmälle huomiolle, mutta toisaalta alueen 
päiväkodeissa annetaan mediakasvatusta. Myönteistä on, että elokuvakeskus on selvittänyt asiaa.

Kohderyhmänä toiminnassa ovat olleet erikieliset saamelaislapset. Saamelaislapsetkin eroavat 
toisistaan äidinkielen lisäksi myös ainakin sukupuoleltaan ja sosioekonomiselta asemaltaan. Lasten 
tausta on erilainen lisäksi riippuen siitä, saako perhe toimeentulonsa luontaiselinkeinoista vai palkka-
työstä. Näidenkin erojen huomioon ottaminen voi tulevaisuudessa rikastuttaa toimintaa.

Saamelaislapset ja media –kokonaisuus toimii kotiseutualueella ja on suuntautunut myös yhteistyöhön 
muiden valtioiden saamelaisten kanssa. Lisäksi kontakteja on aktiivisesti luotu alkuperäiskansoihin 
muissa maissa. Toiminta tukee Lapset ja media –ohjelman päämääriä kansainvälisen yhteistyön osalta. 
Kehittämisen kohteeksi nousee muualla kuin kotiseudulla asuvien saamelaislasten tavoittaminen.
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Oppimis- ja opetusmenetelmänä omaksuttu tekemällä oppii –menetelmä vastaa Lapset ja media 
 –ohjelman tavoitteita. 

Tulevaisuus tarjoaa saamelaislasten mediakasvatukselle huomattavasti paremmat tilaresurssit Inarissa, 
kun elokuvakeskus muuttaa saamelaiskulttuurikeskukseen. Uudet tilat mahdollistavat myös yhteis
toiminnan kehittämistä muiden saamelaiskulttuuritoimijoiden kanssa. Ajatus kehittää mediakasvatusta 
alkuperäiskansojen kanssa tukee kansainvälisyyden vahvistamista toiminnassa. Taloudellisesti toiminta 
on vastaisuudessakin riippuvainen valtion rahoituksesta. 

Tiivistys
• Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa on järjestetty runsaasti elokuvatyöpajoja, tuotettu paljon 
kiinnostavia elokuvia, oltu mukana käynnistämässä saamenkielistä lasten televisio-ohjelmatuotantoa 
ja tuotettu osuuksia televisio-ohjelmaan. Kokonaisuudessa on onnistuneesti keskitytty lasten media
taitojen ja tekijyyden kehittämiseen oman tekemisen kautta. Kokonaisuus toteuttaa erinomaisesti 
Lapset ja media –ohjelmassa asetettuja tavoitteita medialukutaidon ja tekijyyden kehittämisessä sekä 
tukee myös median turvallisen käytön oppimista. 

Vahvuuksia
• Tekemällä oppiminen –menetelmän käyttö ja lasten vahvistaminen oman tekemisen avulla.
• Runsas, kiinnostava elokuvatuotanto.
• Aktiivinen, vakiintunut, epämuodollinen yhteistyö eri tahojen kanssa.
• Hyvä organisointi ja tiedotus.
• Eri puolilla saamelaisten kotiseutualuetta ja pohjoisen suurissa kaupungeissa asuvien lasten 
osallistumismahdollisuuksista huolehtiminen.

Kehitysehdotuksia
• Sen pohtiminen, millä tavalla toimintaa voisi suunnata laajemmin myös alle kouluikäisille. 
• Muodollisen palautteen kerääminen ajoittain.
• Moninaisuuden teemojen selkeä käsittely ja huomioon ottaminen toiminnassa.
• Lasten laajempi mukaan ottaminen elokuvien jälkikäsittelyyn.
• Sen pohtiminen, millä tavalla muualla Suomessa asuvat saamelaislapset voitaisiin tavoittaa.
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6. Rakennettu mediakasvatuksen perustaa

Tässä raportissa on arvioitu kolmen vuosina 2006–2009 opetus- ja kulttuuriministeriön Lapset ja media 
 –ohjelmasta rahoitetun hankekokonaisuuden toimintaa.

Vanhin, noin viisivuotinen, ja toiminnallisesti mittavin on ollut Lapset, media ja kirjastot –kokonaisuus, 
joka käynnistyi jo vuoden 2005 puolella ja joka päättyi vuoden 2011 alkupuolella. Kokonaisuuden 
hankkeista ovat vastanneet Suomen kirjastoseura, Kirjastot.fi ja Mediakasvatuskeskus Metka. Kirjasto
seuran keskeistä toimintaa on ollut kokonaisuuden koordinoinnin lisäksi aluekouluttajaverkoston, 
julkaisujen, kirjastojen ja koulujen välisen yhteistoimintamallin luominen sekä lisäksi se on osallistunut 
myös kahden verkkosivuston tuottamiseen, vaikka päävastuu sivustoista onkin ollut Kirjastot.fi:llä. 
Mediakasvatuskeskus Metka on tuottanut eri-ikäisille lapsille tarkoitetun mediakasvatusaineiston 
kirjastojen käyttöön. 

Lapset, media ja kirjastot –kokonaisuudessa on tutkittuna aikana luotu keskeisiä puitteita kirjastojen 
mediakasvatustyölle. Kun toiminta käynnistyi 2000-luvun puolivälissä, mediakasvatusta ei välttämättä 
tunnettu kirjastoissa. Mediakasvatus oli uusi haaste kirjastolaitokselle ja se herätti myös vastarintaa. 
Työ oli pitkälti asiasta kiinnostuneiden työntekijöiden varassa. Vaikka mediakasvatus on edelleen usein 
kirjastotyöntekijöiden aktiivisuuden varassa, heillä on nyt tukenaan mm. koulutettu, maanlaajuinen 
mediakasvatuksen aluekouluttajaverkosto, kirjastotyöntekijöiden oma verkkosivusto, mediakasvatusta 
kirjastoissa käsitteleviä julkaisuja ja eri-ikäisille lapsille suunnattuja, verkosta löytyviä aineistoja. 
Vuosien myötä mediakasvatus on myös tullut tunnetuksi kirjastoissa, vaikka ilmeistä onkin, että 
siinä missä määrin eri kirjastoissa tehdään mediakasvatustyötä, on huomattavia eroja (ks. Jussila 
2010). Joissakin kirjastoissa on työntekijöitä, joiden vastuualueisiin kuuluu mediakasvatus, joissakin 
kirjastoissa asia on edelleen hoitamatta. Arvioinnissa ehdotetaankin, että mediakasvatus määritellään 
konkreettisesti kirjastojen tehtäviin ja että kirjastoille on myös varattava resurssit tähän työhön. 
Muut keskeiset kehittämisehdotukset Lapset, media ja kirjastot –kokonaisuuden osalta koskevat 
varhaiskasvatusta, moninaisuutta, kirjastojen ja koulujen välisen yhteistoimintatilanteen selvittämistä, 
toiminnan näkyvyyden parantamista, Okariino-sivuston käyttöä ja palautteen keräämistä. 

Toinen arvioitu kokonaisuus on ollut Mediakasvatusseuran Lapset ja media –ohjelman puitteissa 
järjestämä toiminta. Mediakasvatusseura on luonut Mediakasvatus.fi-verkkosivuston ja ylläpitänyt 
sitä, tuottanut tutkimuksia sekä järjestänyt erilaisia tapahtumia ja sen edustajat ovat osallistuneet alan 
konferensseihin ja tapahtumiin. Tämän toiminnan ansiosta esimerkiksi suomalaisilla, niin suomen- kuin 
ruotsinkielisillä, mediakasvatuksesta kiinnostuneilla tutkijoilla, opettajilla, varhaiskasvattajilla, opiske-
lijoilla ja vanhemmilla on mahdollisuus mm. hankkia keskitetysti tietoa mediakasvatuksesta, saada 
käyttöönsä mediakasvatusaineistoja ja olla yhteydessä toisiinsa. Myös kansainvälisillä asiantuntijoilla 
on mahdollisuus seurata suomalaista mediakasvatusta englanninkielisiltä verkkosivuilta.

Mediakasvatusseura on tehnyt mediakasvatuksen kehittämisen suhteen keskeistä työtä rakentaessaan 
kolmikielisen mediakasvatuksen verkkosivuston, tuottaessaan runsaasti laadukkaita julkaisuja sekä 
järjestäessään tapahtumia ja osallistuessaan erilaisiin tilaisuuksiin. Keskeiset kehittämisehdotukset 
Mediakasvatusseuran Lapset ja media -ohjelman hankkeiden osalta koskevat varhaiskasvatusikäisten 
huomioimista, moninaisuuden teeman selkeämpää esille ottamista, verkkosivuston analysointia ja 
vanhempien tavoittamista verkkosivuston käyttäjiksi.

Kolmas arvioitu kokonaisuus on ollut Saamelaislapset ja media. Kokonaisuudessa on ennen kaikkea 
järjestetty elokuvatyöpajoja saamelaislapsille ja osallistuttu Suomen ensimmäisen saamenkielisen 
lasten televisio-ohjelman Unna Junnán tekemiseen. Kokonaisuudesta on vastannut saamelaiskäräjien 
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yhteydessä Inarissa toimiva elokuvakeskus Skábma. Kokonaisuudessa on toteutettu Lapset ja media 
 –ohjelman päämääriä ennen kaikkea opettamalla lapsille omaa tekemistä, mikä omalta osaltaan on 
parantanut myös lasten medialukutaitoja ja turvallista median käyttöä. Saamelaislapset ja media –
kokonaisuudessa keskeistä on ollut myös luoda lapsille mahdollisuuksia kehittää saamen kielen käyttöä 
ja mahdollisuus saada vastaanottaa ja nauttia saamenkielisestä kulttuurista. Kokonaisuus on siis tukenut 
myös saamelaisten sivistyksellisiä oikeuksia ja liittynyt näin laajempiinkin kulttuuripolitiikan päämääriin.

Saamelaislapset ja media –kokonaisuudessa on tehty keskeistä työtä mediakasvatuksen kehittämiseksi. 
Kokonaisuuden ansiosta saamelaiset lapset ja nuoret saavat ohjausta itsensä ilmaisemisessa saamen-
kielellä audiovisuaalisessa mediassa, saavat harjaannusta saamenkielessä, saamenkielinen kulttuuri
tarjonta on lisääntynyt ja sitä on saatettu sekä saamelaisten että muun väestön ulottuville. Kehitys-
ehdotukset Saamelaislapset ja media –kokonaisuuden osalta koskevat varhaiskasvatusikäisten huomi-
oimista, palautteen keräämistä, moninaisuuden teeman huomioimista, lasten mukaanottoa elokuvien 
jälkikäsittelyyn ja muualla kuin saamelaisten kotiseutualueella asuvien saamelaislasten huomioimista. 

Arvioiduissa kokonaisuuksissa lähdettiin lähes tyhjästä rakentamaan suomalaista mediakasvatusta. 
Vuosien aikana kokonaisuuksissa on määrätietoisella työllä luotu perustaa kirjastoissa ja saame-
laislasten parissa tapahtuvalle mediakasvatukselle sekä verkkopalveluja hyväksi käyttävälle media
kasvatustyölle. Nämä kolme kokonaisuutta ovat toteuttaneet erittäin hyvin Lapset ja media –ohjelman 
päämääriä medialukutaidon, turvallisen median käytön ja tekijyyteen kasvamisen suhteen. Arvioidut 
kokonaisuudet ovat vastanneet hyvin myös Lapset ja media -ohjelman sekä kansallisen kulttuuri
politiikan yleisiin linjauksiin. Mediakasvatuksen osalta niissä asetettiin yleisiksi päämääriksi medialuku-
taidon ja -turvallisuuden parantaminen sekä tekijyyden oppiminen (Mediaväkivalta; Lapsi- ja nuoriso-
politiikan kehittämisohjelma 2007-2011, Audiovisuaalisen politiikan linjat). Konkreettisempia päämääriä 
olivat mm. tiedotuksen parantaminen, verkkosivuston perustaminen, tutkimuksen edistäminen, 
aineistojen tuottaminen, osallistuminen kansainväliseen yhteistyöhön, mediakasvatuksen alueellinen 
kattavuus, mediakasvatuksen sisällyttäminen varhaiskasvatukseen ja sen kehittäminen opettajien 
koulutuksessa ja tekijänoikeuskoulutuksesta huolehtiminen. 

Kehittämisehdotuksia: varhaiskasvatus ja moninaisuus

Kaikkien kolmen kokonaisuuden osalta yhteiset kehittämisehdotukset koskevat varhaiskasvatusta 
ja moninaisuutta.

Lapset ja media –ohjelmassa opetus- ja kulttuuriministeriön kulttuuriyksikön osalta keskeiseksi tavoit-
teeksi asetettiin mediakasvatuksen järjestäminen varhaiskasvatusikäisille eli alle 8-vuotiaille. Tässä 
arvioinnissa on havaittu, että kokonaisuuksissa toiminta on kohdistunut alle 8-vuotiaisiin, mutta myös 
vanhempiin lapsiin. Näyttää siltä, että kokonaisuudet ovat laajentuneet varhaiskasvatustyöstä yleisem-
mäksi lasten mediakasvatustyöksi ja keskeisenä yhteistyökumppanina on usein toiminut koulu. Tämä 
johtunee ainakin osittain siitä, että koulut muodostavat vakiintuneen rakenteen, jonka kanssa on 
helpompi järjestää toimintaa kuin monimuotoisemman varhaiskasvatusalan kanssa. Kansainvälisesti 
katsottuna näyttää olevan niin, että varhaiskasvatusikäiset lapset näyttävät jostain syystä jääneen 
vähemmälle huomiolle mediakasvatuksessa kuin isommat lapset (Rantala). Myös mediatutkimuksessa 
on havaittu, että sen paremmin suomalainen kuin kansainvälinenkään mediatutkimus ei ole tuottanut 
samassa määrin tutkimusta pienistä kuin isommista lapsista (Lasten mediabarometri 2010). Tätä taustaa 
vasten näyttää siltä, että Lapset ja media –ohjelmassa oltiin poikkeuksellisen varhain liikkeellä varhais-
kasvatusikäisten mediakasvatustyössä. Tätä taustaa vasten voidaan myös suositella, että tulevaisuudes-
sakin huomio olisi selkeästi varhaiskasvatusikäisten mediakasvatuksessa.
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Tässä raportissa ei ole voitu yksityiskohtaisesti tutkia, missä määrin moninaisuuden teemat nousevat 
esille kokonaisuuksien sisällöissä ja toiminnan suuntaamisessa. Tämä tutkimus rajoittuu ainoastaan 
karkeaan arviointiin. Moninaisuutta käsitellään todennäköisesti esimerkiksi mediakasvatusaineistoissa 
ja –keskusteluissa huomattavasti enemmän kuin tutkimuksessa on voitu havaita. Näyttää kuitenkin 
siltä, ettei moninaisuus nouse välttämättä esille siinä suhteessa kuin Lapset ja media –ohjelmaan liitty-
vissä suomalaisen kulttuuripolitiikan yleisissä linjauksissa on toivottu. Esimerkiksi Mediaväkivalta-
toimintaohjelmassa sekä Lapsi- ja nuorisopolitiikan kehittämisohjelmassa 2007–2011 korostetaan lasten 
näkemistä moninaisena ryhmänä syrjäytymisen ehkäisemiseksi. Audiovisuaalisen politiikan linjat 
 –raportissa korostetaan sukupuolen merkitystä. Kulttuuripolitiikan strategia 2020 –raportissa kulttuurin 
moninaistuminen nähdään yhtenä keskeisenä toimintaympäristömuutoksena. Siksi myös tulevaisuuden 
mediakasvatustoiminnassa eri tahoilla tulisi kiinnittää huomiota moninaisuuteen, toisin sanoen siihen, 
että niin lapset kuin aikuisetkin ymmärretään mahdollisista yhteisistä ominaisuuksista huolimatta myös 
keskenään erilaisina. Tämä erilaisuus voi näkyä niin toiminnan kohdentamisessa erilaisille ryhmille kuin 
mediakasvatuksen sisällöissä. 
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Liite 1

Kyselylomake

Vastaa mahdollisimman lyhyesti seuraaviin kysymyksiin. Vastauksia on mahdollisuus tarkentaa 
haastattelun yhteydessä.

Toimita hankkeisiin liittyvät toimintakertomukset ja loppuraportit tai vastaavat asiakirjat 
samanaikaisesti kyselylomakkeen kanssa.

1. Vastaajan nimi ja yhteystiedot

2. Hankkeen nimi

3. Luettele lyhyesti, mitä hankkeessa on tehty ja mitä mediakasvatuksen teemoja on käsitelty 
(esim. järjestetty vanhemmille koulutustilaisuus 22.3.2007, 2h, jonka aikana käsiteltiin mainonnan 
keinoja ja tekijänoikeuksia).

4. Minkälaisille ryhmille toiminta, aineistot ja portaalit on suunnattu (erilaiset mediakasvattajaryhmät, 
etniset vähemmistöt, ikäryhmät, sukupuolet, kielivähemmistöt yms.)?

5. Kuinka paljon hankkeeseen on vuosittain käytetty rahaa (eriteltynä OKM:n ja muiden 
myöntämä rahoitus) ja henkilötyövuosia?

6. Millä tavalla toimintaa, aineistoja, portaaleja ja tutkimusta pidetään ajan tasalla ja kehitetään?

7. Millä tavalla toiminta, aineisto, portaalit ja tutkimus ovat eri tahojen (lapset, mediakasvattajat, 
vanhemmat, eri puolilla maata asuvat yms.) saatavilla?

8. Millä tavalla ja keille olette tiedottaneet hankkeista ja niiden sisällöistä?

9. Mitkä ovat tahot, joiden kanssa on tehty yhteistyötä hankkeissa? Onko yhteistyö ollut 
kertaluontoista vai toistuvaa?

10. Minkälaisia oppimis- ja opetusmenetelmiä on käytetty?

11. Millä tavalla palautteen anto ja käsittely on järjestetty?

12. Minkälainen on ollut palautteen keskeisin sisältö?

13. Millä tavalla hankkeet jatkuvat tulevaisuudessa?

14. Millä tavalla hankkeet on tarkoitus resurssoida tulevaisuudessa?

15. Mitä muuta haluat kertoa hankkeesta?

16. Luettele tässä asiakirjat (toimintakertomukset ja loppuraportit tai niiden www-osoitteet), 
jotka toimitat tutkijalle:



70

Liite 2

Haastattelut

Kokonaisuuksien yhteyshenkilöt:

Suomen kirjastoseura
Pirjo Sallmén

Mediakasvatuskeskus Metka ry
Anu Ruhala

Kirjastot.fi 
Matti Sarmela 

Mediakasvatusseura ry
Rauna Rahja
Anniina Lundvall

Saamelaiskäräjät / Elokuvakeskus Skábma
Tarja Porsanger

Opetus- ja kulttuuriministeriö:

Kristiina Hautala-Kajos
Jukka Liedes
Leena Rantala


